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TROJAKI 


OLTARZACH, 
OBRAZACH 


ORGANACH 
DYSZKURS, 
W ktorgm śle z piſma ©. y fidrodawnydh 0 


Pośćielnych potózuje/ je My Luteranowie z Kätolik ami to tey‏ هدام 
mierze przeciw Bogu y ffowu jego nie wyfiepujemy/ gop‏ 
Oltarze / Obrazy p Orgány w 048‏ 
naßych miewamp /‏ 


Spiſany 
Przez X. ADAMA GDACIUSa, 
Eararza Kluzborſtiego. 
oeteeeteotteeteoeteteeoetetertee6o 
W BRZEGU, 
Drukowal Jan kerzyßtof Jakub. 


Roku Pänſklego M. DC. LXXXVIII. 


DO CZYTELNIKA. ۱ 


Al mi tego nie pomáfu / jem prip &djbpm Dyß⸗ 
kursie omple? drukaͤrfkich kaͤrakterem teprá£ic 
nie dal / dla ktorpch mie / nie ftorgp Ozuwcowie 
na zab braͤli p jefe biorg / nie uważójęc/ że nie 
máf Koiegi / bá p tráfeáción ۸ 

gdzieby sio 1066 ompffá bru&ár(fa znopbowóć nie miátá ; 
Inne ۳9۵۵۸۴۱ pominewfy (bo ردام‎ roßyſtkie oraz 
wyliczyt y voypifát mogł) w Kontinudcpjep o Grze 
Hid fioftego przykazaͤnta B. p. 12. J. 27. naybuje dig fowo 
zamafcone 0016 miáfto literp/ g/ nódrutowóna jeft lit. a / 
á miófo bpoj zgwalcone; miánoteitle Hz. 23. jeſt wydru⸗ , 
kowaͤne flowo / zwrocit / ktore niekto jaf po 6 
ubawójęc / je to Rowo zwrotit znaͤczy vomitowac ; leg to 
| miaf uważyć/żeć wprawdzie to fowo zwrolit / álbo zwra⸗ 
cóć gnámiontije vomitowac/ dle niema tego flow ka رعزة‎ przy 
fobie. Hutemu jeft mi to wia domo / je jeden dobry ۴۲ 
| Staͤrowol⸗ powiedsiat + Riedy sie do ſwoich goſpod svorocg. To 
! fti we Dworze dlatego przypominam / aby nági Waſserpolowie nie bylt 
j Ceſ. Tur. tal porywez pmi y pretkiemi bo fzypónia ; jako to nieftorzy 
| 3 nich w Zwyczaju maja / kiedy Albo omplke drukarſto wis 
xt dzo / aͤlbo jäfie (lomo polſtie czytaja / ktorego nie rozumie⸗ 
93303 7 ja / o ktorym nie flyßeli p miedzy nimi nie jeſt 1 
— p poſpolite: to wnet niebacznie tego / co dis to Gym omyli/ 
álbo w flowie jak im potk nie / álbo też jáÉiego onpm niez 
anájomego używa flowd / (spia / erábu&uje p fkalujo; à 

y omfiem drudzy / co po polffu dobrze p prówie mowić nie 

| umicjo/ tym / ktorzy sis w polffim urodsili jezyku / w pols 
4 feyżnie przyganiają / o mowie pol(fiep cdf jadyłują / játo | 
E cecus de colore, ślepy „o fárbie;á co jeft rzecz nader nás | 
gánna/bájo sie fiyfieć że flowniki polſkie pifáC dico przez | 

co bórbość y bume aͤlbo sóczep durnosẽ po fobie pokaͤzuſg. 
Ale Sapienti far! 
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pok be وی سل مه‎ jj de 
ar ELLE 
PIERWSZY SAA 


OLTARZACH. 


Nayduje Gie bita tak owych / co bie 3 nas "=, de Al- 
a Euteránovo naͤtrzaſaja y prʒeßydzaſa: taribus, ubi pon- 
nas przeto oqgiiują y ufzyplimwymi fioe derande tres 
my ná nas bie porywóją / je Oltarze weft, 

w Kobtlolach naß ych kierpiemy. Zeby 

bie tym ludziom odpor daft y En ugynit + otoj ja 

hs Dftarzäch te ais weftyje 6 

ede. 
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eS 
tog 
105 
KA 
SĘ 
+8 
RAE 


a 
45 
X 
* 


Altar quietem debitam ۷:۵7 v. BR 
Praflat beatis osfibus, 

Idem», 
Sic venerarier Osfa libet , Hyn. IX. v. zr. 
Osfibus Altar & impoſitum. cit, Buchn, in 


W polſtim tedy jespEu w tym flowie Oltarz 3 E4- Thef Fabr, re- 
kinſtiego jeft odmieniona litera A. w litere O, taͤkze ze ſlo⸗ cogn, F. n. 1130 
wá altar jeft ua ynione flo 1 Stati 


— ee ŻE 


— 


—— 


26) 2. (568 
ffidor, I. 1f. Zac ym jako weofug Caͤtiny Altar aͤlbo Altare feu All 

c. 4. tarium zo wie bie ab altitudine , ut Altare dictum fit , quai altum و‎ 
Vid. D. Meifn, uti vult Bellarminw , vel quod credibile, quafi alta ara; Albo/ 
par. Il. Pbil.Sobr, jako niettory Teolog / Mart. Francifci im him̃liſchen Jeruſa⸗ 
gell. l. Queft, XIX lem / p. m. 758: Niemieckienn piße ſlowy: Altare hat bey 
p. m. 732. ben Lateinern den Nahmen ab alta re, vom hohen Dinge / oder 
D. Botſacc. in altä arena , vom hohen Sande / weil die Romer ihren heydniſchen 
Moral. Gedan. Goͤttern ihre Altare auf hohen Bergen und Huͤgeln pflegten zu 
f. m. 22. bauen / wie Natalis Comes Lib. I, Mytholog. c. 10, wil. 

Gótdi też rzec niożelmy/ je Ołtarz według jezyka 
£ścińftiego ma názwifto fwoje ʒtad / ij od żiemie 
podwyifony ku gorze bywa wyfiśmiony przez co 
bie 3námionuje miedzy infymi myflerii , quod in Altaribus tra- 
ctatur, fublimitas: wyfoeość ta jemnice / ktora sie ná ۶۸ 
34d odprawuje. 

Tey tájemnice dowkip glowiesy nie voynálast/ 
y ob blaͤhego rozumu luoztiego nie moje bydé 
ogarniona / jeśli jey pod poflußenſtwo Krpſtuſowe poz 
dbijál nie bedziemp. 2. Corinth. 10. v. $» 

Dot on ( &rpftue Pan) tak to ſporzadzit y poftá: 
nowię / ze w chlebie / z chlebem y pod chlebem kialo jego 
S. jeść/ a w winie / 3 winem p pod winem Frew jego 
droga pit mamy / gdyż nam on to Sakramenkie 
Wiesersy fwojey tistro y trew ſwoſe dae En uży: 

| wániu poo ofobómi chleba y wind, 
1. Corinth Jo. Y ztadti Apoftot S. Kielich / powiada / blogofla⸗ 
vers. fe. wienia / ktorp blogofla wiemp / izalt nie jet Spolecznos eig 
tewie Kryſtuſotoey + Chleb / Cory lamiemp / izali nie jef 
Spolecznos cio Ciáfá Hryſtuſowego ¥ 
Damaſc. lil. 4. 14 co bez 中 yby pogladajac Damafems dobrze 
Orthodox. fidi c. powiedgiaf ; Ebleb p wino nie jeſtet figure (wyobraze⸗ 
rus Pen PE niem J Gófa p krwie Kryſtuſowey; dle jet ſämpm ۸ 
Ehriſtl. Altars. Y krwig jego: bo to uſta jego S. rzetły: To jef 0۵ 
Einweihung/ fib Mojez to jeſt rew moja. i 
lit. C. fj, Tá 


05 3. (508: 
Ta wyſoka tájenmicá bywa fprawowaną na 
Ottarʒu; to tedy do niego ( Oltarza) prsyftepuje/ 
tento ma ütva$át; á te duchowne y nabożne ۲۵ 
powinien mieć wo fercu ſwoim / (am w fobie moz 
mige: O Boże! do jáfiep oto wyfofiep p rozumem ludz⸗ 
kim / niepojetey tajemnice ja tera; ide. 
` przeto też owi ſtarzi poboiní Przodkowie ná- 
Bi/goy do Oltarza / gdzie sie Wiegerza Paͤnſta / 
Etorg ftárobavoni Naud ytiele Sacrificium, Ofiire nóż 
zywaͤli / odprawuje / przyſtepowaͤli / zwykli byli 
spiewóć : Surfum corda! Wzgore ferca! 
[Patres Mislam ) Cenam Domini) dixere facrificium , quo 2 
0 elogio ornant quod; eam moderni Catholici, D. Th Vid. D. Calovii 
mas p. 3. q. 83. artic. Ia fatetur, quód ideó dicatur Mis. Tom. IX, Syflem, 
| fa ( Cena Domini) immolatio , quia eft imago quzdam Theol. p. m. 399% 
| reptæſentativa Pasfionis Chrifti, Gropperus in Antidi- 
dagm, Misfa ( Euchariflia ) fcribit , potelt appellari pro- 
pitiatorium facrificium و‎ quód fit imago propitiatorii 
facrificii femel in cruce oblati, Ferus Lib, 4. in Matth. 
Cap. 26. p. 225, Euchariſtia, inquit , dicitur ſacrificium, 
quia eft memoria veri illius facrificii in cruce per- 
acti. Eccius Lib, 1, de Mifsà Cap. 30, his utitur verbis: 
Celebrationem و‎ difpenfationem , & fumtionem Eu- 
chatiſt iæ posle dici facrificium propitiatorium و‎ quia 
fit imago quedam reptæſentativa Pasfionis Chrifti, i 
que fuit vera immolatio, Noſtri Theologi cum an- D. Meifnerus 
tiquis Patribüs dicunt Misfam feu Cœnam Domini Part, I1.Pbilofopb. 
facrificium, (1. ) Ob facram actionem, (2. ) Ob munerum obla- — Sobr, p. m. 1244 
tionem, (3. ) Ob fidelem precationem, ( 4. J Ob gratiarum atio- 
nem. (J.) Ob totius hominis confecrationem, (6, ) Ob facrificii 
Dominici commemorationem, | 


II. I, 
Blad Gltarze poffg/ abo poczatek motor 
ſwoy wztelg? | 
A iij Nie⸗ 


06) 4. SC 


Polydor, Vir. Jektorzy Smiejg to pifát / Je Egypcy e naz 
gil. ex Herod. pierwey Oktar ze wyſtaͤwiaẽ / y ná nich ۶ 
& Strabon, lt, wat pogeli. Leg kiedy śle pifms S. poradzie⸗ 
de invent. rer. al- My / 63 znaydziemy / $e Dobrze przed Esypcyánámi 
leg, D. Meifn, Oftarze budowano: Bo w pierwßych Asiegäch 
l. ch. 133. Moyzeßowych eytamy / je Noẽ po potopie wyſta⸗ 
wit Dftarz / na ktorym caͤlopalenia ofiśrowat. 
ni. v. 20. | 34 f ze jef 
prawbźieć powisda piſmo / je jefge przed 
Gent): 4. v. 3.3. Noẽm / Abel oflsromwag ; Ale jednar / żeby abo na 
demi álbo ná XOftarsu ofiáry ſpraͤwowak / tego 
Duch Paͤnſti nie wſpomina. 


Vid. D. J. A. Sam Bog roffasat Jarubowi Paͤtryaͤrße / ¿by 


N cor mu En gel y chwale Oltarz wyſta wit. Genef. 3. v. . 
"is Ex Dak tes roſtaz Moyzeßowi / aby mu Ottars 


5 Kemie uaynit/ y ná nim 0161020841 cáfopalenie 

y ſpokoyne ofiary; y nie godäifo Sie pod ſtaͤrym 

irre یت‎ nigostey poke i 7 — przy tym e 

, tom Ołtarzu / przez ktory on jedyny powßechny 

Pebr, 13. A. 88 Teſtamentu Ołtarz t. j. JEZUS BACY. 
STUS voyrátony y ʒnamionowaͤny byf. 

2. Sam. 24. v. i. Daͤwidowi Rrolowi náEasat byt Prorok Gad / 
aby Pánu Oftarz 3budowaf, y 

Efa, 56. v. 7, Sam Bog mowi: Ofidey ludzi poboßnych przy⸗ 

jemne mnie beoe nd Oftaezu moim, 
Matth. 23. v. rc. A już teg Ottarze byfy zaraz ná pogatku No⸗ 
fa... wego Teſtaͤmentu / jako pifina ۰ 

LCorinth 9. v. z. Ku temu one Ofiśry ftórozatonne 3 Oltarzami 

ſwymi w ftórym Teftámentie nic nie byty inßego/ 

jedno figury v wyobräjenia Kryſtuſa Pans ktory 

isto y krew fwoje droga na Oktar zu krzyjowym 

Epef. f. v. 2. ná 08۵۷ p na 1616 Bogu Opa ſwemu ku wbdźieznep 

wonnos ei $4 náge greedy oftaͤrowal. 
Softawa tedy przy tym / że $Oftarse od Bogs 
pofty; Sózym przew niemu y flowu jego M ne 


Exod, 20. v. 24. 


06) 5.50 
toyftepujemy / kiedy je w Rostiofäch' naͤßych miez 
wamy. | 


m. 
Besli coz 611016116 34 Apoſtotow / y po ia 70 


re Apoftolo- 


Mpoftolech zaͤraz Gltarze miewaͤlt? 7. Kaja 


Sf ot to req niepewna / gdyż 34 gófow Apo⸗ fuerint? 


ſtolſtich wierni Chwalcy Boy dla uſtawi⸗ 

anego przeßladowaͤnia żadnych nie mieli Roz 
beiotow: Jako tedy w nich mogli wyſtaͤwiat Ote 
tarzes 
Y niezdrośnieć on zaͤwolany Bátolicti Doktor 1 
Bellarminus naͤpiſal: Apoftoli non habuerunt tunc ulla Templa , fed folum Bellarmin, lij, 
in privatis domibus loca quedam defignabant orationi , concioni , & facra- 3. d. Wa P. c. 13. 
rum Misfaram celebrationibus , t. j. Apoſtołowie nie mieli teop 
żaonyh Rostiotow / dle tylko w prywätnyd 2 
móch mieyſca niettore pewne poſtaͤnowili ( násnás 
Gyli)gośie bie modlili / kazania miewáli/ y 6 
(Wieczerzo 9۵441۲0 ) obdodsili. 

A 500140996 o tym ſtarzy Oycowie y Siſtory⸗ 
tomie wiáry godni / niepochybni y nicomylni. 

Za gaſdw origeneſowych w edwu ftu lat po Na⸗ 
rodzeniu Paͤnſtim tal owe w Bośllołób nie byroáz 
ty Ołtarze / játie ninie bywaſa: Dige bowiem ( orige- Origen. Tom. l. 
nes ) prʒetiw celujowi/ Etory Ärzestianom zaͤrzucat / $e lib, cont, celſum 
Ottarzow y Roßtiolow nie mieli. Alec mu odpo⸗ od. p. 754, 
wiedzial: Non vides pro aris nobis esfe mentem fuam cuig;, 
ex quà furfum feruntur veré ac intelligibiliter fvave olentes 
fuffitus و‎ preces è pur confcientiá: Nie ۱۵610 powisda/ 
że My ۱۸۱۵۶ ۸ fájop z nas ma fivoje dufie/ 
3 ktorep ku gorge mftepuja prawdziwie y wyrozumnie pas 
noce kadzenia / t. j. modlitwy z Gyftego fumnienia z Minutius, cit, 

CAE Cecilis Dogánin niektoremn Ärzestisninowi D. Meiſn. Parr, 
ollannſowi wymawiaę y né cay wyrzuca : Cur Vos Il. Philofopb Sobre 

Chri- p, m. 135, 


Chriftiani nullas aras „nulla Templa habeatis ? A gemi} Wy 
to Hrzesciänie jabnpd) Oktarzow / $abnpd Kosctofow nie 
x macie ? Dopowiedsiat odaviw : Putatis nos occultare , quod 
D, Konig in colimus, fi delubra & aras non habemus? Abo ۳۵ / 
Vindic, Sacr.p.m, $e My Rrzesltänte zaͤkrywamp (taͤſemy) co ۷ 
58.69. chocta Kos ماه ]وا‎ p Ol tar zo nie mamy z 


Gdyby tedy w on gás Kr zesciaͤnie Oktarze byli 
mieli: fatwieby byli Pogaͤnom ná zaͤr zut ich odpo⸗ 
voiedsiet / y onym Dftarze fwe pokazat mogli; 0 
۱ jednak o nich nie oytamy/3eby to byli qynit mieli 
Altare triplex. A że ont ftárosytni Oycowie w Rbiegaͤch ۵۵ 
wſpominaja Ołtarze: wiedziet mamy / ö rozne ro⸗ 
1. zumieli Oktarze. . : 
Hebr, 13. v. 10. Pierwßy zowie sie Altare divinum : Dftarz £3ojp/ 
Hoc Altare est ipfe O kt orym 1۲۲۱۱۲۱ do Zydow momi: Mamy Dftarz/ 
Chriftus , vel, ut 3 ftorego nie maja 0۵0۱۵۵۵6 jeść “él / ktorzy prapbpttotol 
| loquitur Chryfofto- Aya, 
mu et him Ten Ottars jeftti Sbswoitiel fam, Etorego dos 
5 arie Do brooźleyftw nie ftavodja ۶ Ugefinitámi omi/ co Śle 
xy e. pow Ceremoni Tewityckich / przez Bryftufá jus 3niesio- 
den ريع‎ HPD. traymája/ y 3 nich bie ſpraͤwiedliwosel ſpo⸗ 
bung - Predigt / dle vod ja» 
P.M, ۰ ] Ipfe Bellarminus Lib, I. de Mifsá c, 14. $. 2. proteftatur, 
fe nolle locum hunc urgere , quia non defuntex Ca- 
tholicis و‎ qui hoe loco per Altare ipfum Chriftum intel- 
ligante Confentit etiam Hugo Cardinalis ad hunc lo- 
cum fic commentans: Habemus Altare, i, e, Chri- 
ſtum, &c. D. Gerhard. in Commentar, h. I. p. 483. D. Boz 
nig in Vindic, ſacr. pag. me gy, feqq. M, Priichner Part. V. 
Vindic, Bibl, in Cap. XIII. Epilt, ad Hebr, f. m. 803. 
D. Hornejus in Expofit, liter, Epift. ad Hebr. fup. c. 13 
p. m. 271, cit, S. Thom. qui diſertè vel de cruce Chrifti, vel 
de Chrifto ipfo hoc exponit inquiens: Illud. Altare vel 
eft crux Chrifli ,in quà Chriftus pro nobis kiani y 
CH > 


06) 7. (۵ 

eft, vel ipfe Chriftus, in quo & per quem ۵۹ 6 

obferimus ; & hoc eft Altare aureum, de quo dicitur 

Apocalypſ. VIII. &c.] 
Drugi Ottarz jeft: Altare cceleſte: Oftarz niebieſki / 2. 
o ttorym powiada Apoſtot Dánfti: Widzialem pod Apacahpf.s. v. 9. 
Oltarzem pobitych dla flowa Bozego / y dla swiaͤdectwaͤ / 
ktore ۰ 

Przez ktory ( Oltarz) rozumieją nieFtorsy Teo: D. Hoë Tom. il. 
logowie Thronum DEI, vel fedem æternæ beatitudinis; que in Apocalypf. b. m. 
in formá Altaris fplendidisfimi oculis Apoftoli fuit objecta, t. j. 422. 
Tron Boży / albo ſtolice wiecznego blogoflawienſtwaͤ / kto⸗ Kaup. in Lexica 
ra w podobienſtwie Oftarzá swietnego (jaſnego) wſpaͤ⸗ Tbeol. . m. 17. 
nlatego / Apoſtolowi Paͤnſkiemu pofazana ۰ f z, 
Zrzeli nóżwóć Gie moje Altare Ecclefiafticum : Oftarz D.Quiftorp. ix 

Rośćielny ; 4 znógy ftot Albo mieyfce/n& Etorym Gie Arnotation. Bill, 
Mifa álbo Wiegerza Póńfta ooprówuje. Y stab feribit, quid Alra- 
ná Soborze Nicenſtim Caput de Euchariftia: Rogbgtaf “e 114. l. Script. 
o Wieczerzy Paͤnſkley tytutuje sie a£ mis delas apa, 00 tore e > 
de divinà meni, o Dojpm Stole; jakot y Nazianzenus Ver ak 
wſpomina rlw iz» glu) facram menfam , ۲ Bat. » 19; 
Swiety / ut accedere ad myfticam menfam : pr3pftepotoát do 1. cor, 9. v. 3۱ 
tójemnice pelnego (rozumem gtowiegym niepojete⸗ ۰ 
go) ſtolu. 

Konfeſspja Auſpurſka zowie Wieczerza Paͤnſko Mis; D. Kromayer 
fam (WIRA ) Te bowiem flowa in Apologia de Mis. in Theol, Pofitiva- 
fà, p. m. 233. (4 pofojone + Nos non abolere Misfam و‎ Polem, p, m. xp. 
fed religiofé retinere ac defendere, Fiunt enim apud 
nos Misſæ fingulis Dominicis و‎ & aliis Feftis, in quibus 
porrigitur Sacramentum his, qui uti volunt, poft- 
quam funt explorati atd; abfoluti, Vid. D. Graver in 
prælect. Academ, in Auguftan, Confefs, p. m, 1384. 

D. Gerhard. in L. de Coen, p, m, 1097, It. D. Brochm. Sy- 
ftem, Theolog, Tom, II. pe m; 2072, D, fob, Olear. im 
3 Geiſt⸗ 


n 
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Geiſtlichen Hand⸗Buch / p. m. 1262, Id. in Univerſ. 
Theol, Poft, Polem, Exeget. p. m. 722, D, Himmel. in 
Syntagm. Diſput. Theolog. P. me 232, M, Heuifch, in 
Thef, Difputat. p. m. 467. ] 
AthanafTom.l — Athanafius Yo liskie bo wßyſtkich praͤwowiernych 
in Epift. ad omn, Chwalcow Dojyd tak pipe: In facro- ſanctam men- 
Orthodox.p.729. fam ( proh ) quanta impietas & facinora commisfa : Prgecip 
napétoistgemu Stolu (6) 1086 niezbożność 9 wyſtepki fa 
popefnione ! 
Theodoretus Theodoretus POWIADA O Julianie Julianá Apoſtaty Stry⸗ 
Tom. II. lib.3. Hi- ju: Cum esfet in Templo, adverfus facram menfam minxisfe 
flor. Ecclef, em dicitur, t. j. Gdy bys w Kosciele / potolábájg o nim / że 
PT przeciw álbo przed Stofem S. mods (uryne / mog) 
puécif. 
A te Stoty Wiesersy Paͤnſtiey inßym imieniem 
D. Meifnerus naͤzywaͤne bywaͤly Dftarzami;y olategoż owi (tarsi 
part. il. Pbilofopb. Oycowie tych flow / Ołtarze / &tofy/ bez braku pro 
Sebr. p. m. 137. Synonyms 34 jeOne rzecz używśli/ je jedno tal miele znaͤ⸗ 
mionowaͤto jóło y drugie. 
Auguft. Homil. Saczym też Auguftyn S. ten Stof / ná ktorym 
go. ex 2110145١ Wieczer za Pána odpraͤwowaͤno / Altare DEI, Oftars 
sit, D. Baldv. 5 ۱ 
im außfuͤhrlichen zem Bozym z0mie. 
Bericht von Bil. Viech to teby Eto bądź Ottarzem bądź Sto: 
dern Gottes / at. lem naͤzywa / przez to Bogs nie obrási/y pr3etivo 
. m. 249. flowu jego nie wyſtapi.· 
Lutherus vocat A ze Lutherus Wiecgerza Paͤnſra ex Auguſtino & Optato 
Can, Sacrament. Milevitano mianuje Sacramentum Altaris: 2 ramentem Ofs 
Alt, ex Auguft, tarzó / w tey mierze zgola nie wytraga; a byds to 
lib, 10. de Civi- moze / że bie ʒtad tak zowie / i$ játo w ſtaͤrym Te⸗ 
sate DEI, Cap, - ſtamentie rozmóite Ofiary na Ottarzach ſprawowa⸗ 
Tem. 5. ne bywal y: tak y Bryftus Pan ná Ołtarzu 6 
S. jeft 34 nas ofiśrowóny + Albo / jaͤro niektorzy 
Teologowie mowią: Ideó Cana Dominica, Sacramen- 
tum Altaris vocatur, quia antiquitus in Eccleñá Chriftianä fu- 


per 


«99( 9. 508 
per Altari celebrari conívevit, €. fe Dlatego die 060 
Spáríffa Saͤk raͤmentem Oltarza nazywa / ponieważ sis 
3 dawnd w Kos tele Krzesklanſkim ná Oltarzu odpraͤwiaẽ 
zwyk la. Bu temu wiemy y to / $e 150604046 LAB 
Wieczerza S. Sacramentum Altaris, Sáfrámentem 4 
rza nazywal 34 Cefársá Ronſtaͤntyna Wielkiego / 
goźie miaſto Stofow oremnisnyd / Stolow Raͤ⸗ 
miennych przy ooprawowóniu Wiegerzy Paͤnſkiey 
użymano / wedlug ſporzadzenia زمارد‎ 4 
Osymftiego Roku Panſtiego 315. jako Geron wisdgye 

34 Auguſtyna S. tofo Xotu 0 
400. miewano ná pogąttu Dftarze/Etore nosit mus 
Bono. 10156603 piße in Quæſt. V. & N. T. Quæſt. ror. Offi- 
cium Diaconi esſe portare Altare: jet to urzod / powiaͤda / 
Dydlond Dftarz nosić; ale jebnát już przed tym 34 
aáfovo Sylveftrá y GregorinfS Y Jicenſtiego / ktory Xotu 
Dóńftiego 380. yt / kaͤmienne Oktarze miewano. 

Y ztadei auguſtins poſpolitie Stok Paͤnſti zowie 
Dftarzem: 250 Homil. go, ex Quinquag. powiśdą 
o tych / co do Stolu Bożego przyftepują / $e ad Al- 
tare DEI, do Ołtarza Bożego przychodzą. Toj tek 
twierdzi Homil, 26, in Johan, 

Theopbylatiw te ſlowa fup. 26. Cap. Matthei ma / quod 
ipfum Corpus DOMINI fit panis, qui ſanctificatur in Altari, 
ze fámpm Ciäfem Pänſtim jeſt chleb / Prorp poświecony bys 
wand ۰ 

Athanafius MOWI contra Arium: CHRISTUS in fango Al. 
tati dat nobis manna fuum Corpus: Hryſtus / pry / na ‘wis 
tpm Ofcargu/ ddje nam mánne Cláfo ۰ 

Optatus Milevitanu lib, 6, contra Parmen, Quid eft Altare 
nifi fedes Corporis & Sangvinis CHRISTI? Y coż jeſt / praͤ⸗ 
wi / Oktarz jedno Stolec cidld y krwie Kryſtuſowey r 

Stao bie pokazuje / $e ftársi O ycowie Stor 
Danfkt y tarz pro * se icono mieli, 


06) 10.50 
Paz, 420. Na co bez watpienia pogladajac Bezain Colloq, 
cit. D, Baldv, Mompelgart. tych używa flow Nihil in eo pofitum eft, an 
l. d. p 250 in Altari lapideo, vel in menfä ligneá Cœnam DOMINI cele- 
bretis: eft enim res adiaphora, t.j, Nic ná tym nie nalesy/ 
jeśli na Oftarzu Pämiennym álbo ná Stole dycwniónym 
Wieczerza Pänſka obchodzleie: Jeſt to bowiem rzecz ۰ 
ſtronna. Yzʒnowu: Rem ipfam non damno, quód Coe 
na DOMINI in Altari lapideo celebratur. Non repugno, 
quin Coena in Altari celebrati posfit: Nam & à Lofanná Alta» 
re marmoreum Bernam translatum eft, in quo Cana DOMI- 
D. Róberusin NI ibi celebratur. Rzeczy famep/ ſa flows Become / nie 
Vindic. Altarium. gónię / $e sis Wieczerza Pána na Oltarzu Cámiennpm 
D. send odprawuje. Nie przege (nie przetiwiam Gie temu) 
33 مه‎ żeby Wieczerza Pänſka ná Oltarzu erzymana ( obchodzo⸗ 
D Gerhard, in na) być nie mogta: Bo y 3 £ogánny Oktarz mármurotoy 
fag. Loc. xxiv, do Berna przenies lon jeſt / ná Etorym sis tám Wieczerza 
de Sacra Cena, Pänſfa obprámuje. 
. m. 248. Jesliz tedy Bez Oktarzow cále do Poñcá nie 
odrzuca; A gemuk je niettorzy Domownicy wióry 
jego odrzucajq / y onych vo koßcio lach fwyd 6 
mieć nie cheg / ubaroát y mowić $miejg/3e przed laͤty 
w 150600) Dftarze nie bywaͤly / aż do 2 
gnego owu fetnego Roku po Narodzenin ۰ 
Les 3 pravoda bie to mija; bo Hiforije Rostielne ináz 
gey: opiewaͤjg. 
Tertullian, in Tertullianus wſpomina Oktarz / kiedy porviáda / je 
lib, de pænitent. Poenitentes Ubodzy Spotutujacp Grzefinicy przed Ofta 
Cyprian, lib. I. zem ná Foland upaoáli; játo y Cypriams na rożnych 
Epift, 9. lib. 1. mieyſcaͤch o tym piße; ktorzy to dwa Oycowie inf 
Epiſt. 7. ad Epi- 111, Seculo Żyli, 
cker. & lib. 3. wavtidi (nie on Poéra pogáñfti / ale niektory Die 
Epiſt. 11. Rup Krzestianſti) ayni wzmianke $Oftarsá/ ktory 
Martial.inkpift. w JR ościele dla używónia Wiegersy. Póńftiep byg 
ad Burdegal, wyſtaͤwiony. | 
Ta i Tos 


de Civit, Dei zo, 


Eucherius in 4. 
lib. Reg. 


8. & 7* 


M, Prückn, js 
plibowát y ſtoſowalr miar: tedyby nie tylko DOY: Viuiic Bill par. l. 
tarze / dle y Rogstiofy musialy byoj poborsone f. m. 275. 4. 
y ogniem popalone: bo tu ۵ położone ſa 8% w D, Bi. 
+ A P. M, 24 ٠ 


06) 1۲۰ Se 


Toj y Auwlims twierdzi / ktory geſto y geſto Auguftin, fa, 


O JOttarsád r3ea provoáoii. 


O też Eucherim y Salvianus wofpominóją ; á ti OWA c. 20. G 22. 


Viausyéiele in V. Seculo zśwoftóni y ſtawni byli, 


A Sozomenus reftruſe ( pipe) o Ochmiſtrzu Eutropiuśie/ 
$e gdy ۵۱۵ 5 przeſtepſtwa przeciw Tefärzowi Salvian, lib, de 
Popefnionego ze Oworn ۵ uſtg pit mubiat / منود"‎ Dei 3, 


w Kościele przed Oftarzem ukleknak. 


7. 
Y tak ná koniec efecyja tych / ktorzy Oftarze Sozomen, lite 


odrzucają / y o nich mak o co Albo nic nie trzyntóją/ 
left obledliwa / poniewaz udawaja / ze one (Ofta; 
rze) maja / bá mufa ۸۵ byd3 zburzone y 3 
15086101090 wyrzucone; ná co 6 niefpofobnie 
y nieforemnie natiagaja roſtaʒ ofti 3 wtorych / 
151946 Moyjeßowych / 6 )6۲ czytamy : Oltarze 
ich zborzyeie / á batwaͤnp 10 / gaje ich pos wis⸗ 
cone ۰ 

Gdyby śle ten roffas Boi ná Oktarze náfe ap: 


1 


tarze y Gaje ۰ 
Drseto$ tu wiedziet potrsebá / je roffa3 Boſti 
wysey prsytogony o DOftarzád / ze 1111641 byd4 poz 
borzone/wydany był od Bogs przeciwko tym / co 
Dyjabin y Dogon polnym tarze budowali; já: 
toż to byli Sethitowie / Amoritowie / Ránánitoz 
wie ꝛc. á nie prʒetciwko nam / coſmy Dilattámi Bo: 
zymi / a Dogu 15050010 y Ołtarze ku chwale wy⸗ 
ſtawiamy; gym sie nie tylko za zdrowia dobrego / 
dle y w chorobíe bedziem tießyẽ mogli: bo vefpo: 
mniawfy fobie ná Oftarz/ vofpomniemy y ná Kry⸗ 
ſtuſa 3báviticlá/Ptory śle zowie Oltarzem 3 to dla⸗ 
tego / i$ on na Oktarzu Krzyjowym fámego siebie 
| © itj wydat 


— Ta — EEE ERROR HA DOSYC CoE 
dU RE DEREN E i 


06) 12.)5% 


tpbaf ná ofióre p ná ¿úbicio Bogu ku wdźieznep ۸ 
nos et. Hebr, 13. v. 10. Epheſ. 5. v. 2. 
Umlat bie tym kießye Maz on bogoboyny / ktory 
nie mal y czas choruſac / gdy mu choroba ná prze 
M. geriverus 6۳00416 ۵9۲5/36 progow domu 0 nómieozóć 
Par. IV, Geelen: nie mogk /a niettory dobry Przyjaciel przyßedßy 
Schatz / pon. 21١ w nawiedziny do niego rzekk: Mam 34 to Prspjacies 
n he lu / je Cig to nabaͤrzey / w tep ofugiep chorobie obchodz i 
pan 116% 5 to 0 990661014 ( prsybytEu Paͤnſriego) doe 
Dźić nie mojek! Tal jeſt / oopowiediiaf / p ۸ 
to / że ferce moje geko myśli / co mys lil Dawid €. gdp 
sie popufa tám y fám 016606 p teátefát mus lat mowiąc ¢ 
pfl. 42.5. Kadbym byt w pogtte innyd / y rabbym chadzać 
3 nimi do domu ©ożego / 3 wejotym gloſem y 3 
mnoſtwem weſelacych sie. Tecz if sie tak Bogu mes 
mu podobófo / ktory mie w domeczku moim jak oby 4 
wal / y jaͤkoby mi dom ſwop zaͤpowiedzlal: o toj ja ná tym 
przeſtawam / y jeft to teraz polichä 0۱۶ / że fożnica 
moja je tak e oéciofem / w Étorpm ja mam to ۷ 
co do feoéciofá należy. Tu ( wtożnicy mojey ) ۸ 
nicá / ktoro mam przed ogymó mpmi p wſpominam fobie 
ná przymierze / Etorym sie Bog zemne (przymierzyć ná 
erzele S. że on Opcem molm / á jam jeft dsiecisciem jego. 
Jeſt teß w y 6240016647 ná ۹ Dud S. Jótoby ۸ 
Rom, 8. v. 16. fac poswiadga (ońje zwwiaͤdectwo) Duchowi naßemu / 
żefmy Dziatkami Bożymi. Jeſt tu p Spowiednia / gdyż 
Gis ja fam w tep dlugotrwaͤley niemocy mojey ۵ ſumnie⸗ 
niu fwoim ek zäminujs pytam p dos wiadez am / jak iemim | 
gerobniámi Boga mego dobrotliwego 08180101. Y dlate | 
go przed nim jako przed Spowiednifiem 0 yftk odoiedzo⸗ | 
«pm wyſt⸗pki moje wyznawam / y 3 nich sie ۵ 
ſercem ſpowiadam / o Fäfte p odpuſckente w imieniu IS 
zus 


05(13. 50 
BUSOwym profe / Provego też z 14۴ webrug obicinice 
jego doſtepuje. Jeſt tific tu/ rzekr on Dácyent/ Ofe 
4015/ poniewaß ja w pómięći chowam JEZUSY ukrzy⸗ Galat. 2, y. 20. 
żowónego / Étorpmig umifowaf / y ۲ ſaͤmego 699۱ za 
mnie / ktorego 01414 naétoigtgego y krwie jego nabrojfiep 
w wierze cod zien używam, 
Ten gfowieset pobożny mia? w chotobie ſwey 
miedzy inBymi potieche 3 Ottarza / do ktorego ſer⸗ 
cem 7 myślómi nabożnymi uftówianie prsyftez 
powaf, 
Toš y My aynmy / a Oftarzow nie wzgar⸗ 
dzaymy: nie badzmy játo ow Oberßter / ktory sie 
w jednym 15050016 u Oftar34 poplugáwi?; Alec 
led wie ten brzydki plugawy ۲ ooprówił : áli 
و مش‎ meros Samtu kula przyletiata / Etora tego 
lugawcea tat tráfitá/ je zaͤrazem ná ziemie pao 
y duds bániebnie wytchnat; bądźmy rágcy / játo 
Chyzoftom ©. Etory tego By mniemaͤnia / je, kiedy Stifler iy L, T, 
Báptan ) 61184 Boży ) Sakrament Wiegersy Paͤn⸗ H. Con, p, m, 
| ſtiey u Oltarzaͤ obprávouje / wßyſtek Bor Aniotow 1179. 
S. od niego nie oáleFo/ ale przy nim tudjeg jeſt. Chryſoſtomus 
Albo / jóto tenże Pater mowi: Quando Sacerdotem apud Tom. V. lit, 6. de 
Altare Corpus CHRISTI tibi prebere videris; noli Sacerdotis Sacerd. Col, 471, 
fed CHRISTI manum ad te porrigi arbitrari, t, j. Riedy mi; Id. Tom. II. Ha- 
dziß / żeć f'ápfan u Oltarza اف‎ Hryſtuſowe podawa / nie mil. sr. in Matth, 
cheleye mniemóć ( rozumieć ) że die Haplaͤnowa / dle Rey, ol 369. & fq, 
Rufowa veld ku tobie sci ga. Ego tat argumentujemy. 
Rod miepfe / goie sie JIniofomie S. napbujo: ile / 
| goźie fam Syn Boży obecny ( przytomny ) jeſt / wzgarbzóć 
| y lekce fobie ważyć nie mamy, | 
| aeg Oltarze fa miepftá táfowe/ goźie bie zk. 
| Ergo Oltarzow wzgardzäe / ponietważćć / p o nich ſro⸗ 
| moenie / że nie fà godne / aby w ©0616] miáne y Cerpidne 
byfy/ mowić nie mamy, Zo 


256) 0۴ 
Vid D. Afel- Go ju pleewhy o Ottarz ach Dyßkurs / gosiem po: 
man, Syntagm. Cajal / $e vo tey mierze nie 9۱ / kiedy Of: 
Exercit. Academ, tarze w 1508610160 ۱69۵ ۰ 
و‎ N Udain bie do drugiego t. j. do Dyßkurſu o 4 
nn: pra, dach / o ktorych tu teras roswobiiftey mowy pros 
رت‎ ip ا‎ waͤdzie nie myśle: ale tylEo niektore ۶ 
nie tko rosbíerát bebe. 


Quæſtiones. I 
r.  SeliGbitzy w 8516101009 maja y moga 
bydz ćierpióne ? 


R. Obraͤzaͤch Eolo Motu Páñftiego 713. oſtro 

y ſurowo dyſputowano / miedzy Bościołem 

wſchodnim y zahoonim. Niektorzy bowiem 

Cefórzowie Krzestianſcy obrázy 3 1505610100 2 

"wen rzucall y tierpieé ich cále nie chlieli. Do ßeregu tych 

D. Brochman. neteso on obrásoborcá Ceſarʒ Leo Yanricus, tory Obra⸗ 

agm, ll, sl em zy 3 1030016 wyrugowane m ogień rzucóć y palić 

Tbeolgg. de Lege roſtazal; 4 Etorzy bie kolwiek tey uſtaͤwie jego prze: 

CapVIl, Qua. l. eigpigli/ ted) kazat palić ścinóć y inne frogie meti 
f · n. 45. fel. 6 

Drud zy 3áóie nie byli przeciw temu / dle chetnie 
ná to pozwaláli ze Obrazy w Bostiotéd mogly 
byds miáne. 

My twierdziemy y przy tym zoſtawamy/ ze 
Obraͤzy naciwe y przyſtoyne / ile Hiftorije w piśmie es. 
opifáne vo fAoétcle mogą y mája (۵۶ ۶ 
mótiemi byſmy tego ۷۲ oowobźić mieli y 
mogli : ja sie tu teraz dluga bówić nie beoe ۰ 

Ato bee o tym daͤlßa mieć wiadomot ten nied 
fobie ayta D. Gerh, Yag, Li T. p.m 653, D. Baldv. Bericht von 
Bildern / per t. D. Brochm. Syfiem. Theol. Tom, II. P. ۰ Jeqqa 
D. Danhau, Coll, Decalog. p. m. 114. feq]. D. Kromais Theol, Pofitivos 
Polem p, m. 735. D. Joh, Ad, Ofiand, Theol, Cual. p, m, 324-1176. 
21 ft. 


Ost 1550# 
feq. Id. Theol. Mor. p, m. 334, Ir. Comment, in Exod; f. tt, 20; M, Edel. 
Thief, Catech, Par, III Conc. VII. in Decalog, p. tti. 79. ۰ 


IL 
Soli ná Gktarzaͤch y śćiónóch 3 
و00۲4‎ możemy 2 
Dp. Na Ditarzäh beż Obrásy ſunmienia moz 
Ss śierpieć Obrazy $voiete y pámietne ; ۴ 
to fa Obrdsy „Jezufa nerspjománego p Wieczerzy je 
go: Obraͤzy Troyce S. 21010100۵ / Prorofow / Apoftotom 
y Meczennikow S. It. Obras Panny Marpey / ná tory 
poglabájac obracamp mysli náfie ná tego / NB. qui ex e 
incatnatus eſt, For sie 3 ntey weielit / jako on ſtary , 
MNauqyeiel Dama, Etory zyt toto Noku P. 716, Damalcen, eit. 


2. 


alth. Mag. i 
DR | à et و‎ 
| III. pun 388, 
Czemu to w Bośćiołóh nágod Obráso s. 
miewamy ? 


Obraͤzy fa jáfobp Kois gami lud zi nieuczonpch: ^ 9 T. 2. col, 

Quod enim legentibus Scriptura و‎ hoc idiotis præ- 1046. It. Ey. Io. 
ftat pictura , powiediiaf jeden ftáry Pater, y tente Pictu. ad Seren, Ep. 17. 
ra in Ecclefiis adhibetur و‎ ut hi, qui literas nefciunt , faltem in 1۰2۰02۰ 
patietibus videant, legant, que legere in codicibus non va- ۰ D. Diet, 
lent: Dlatego / powiada / mólowónia ( obrásoro ) w Lo; 2 m عدت‎ 
60100 zóżywamy/ ábp Cé/ Eoezy اوق‎ nie umieja / przy, 106» 
namniey ná édánád) wibźieli / czytält / ego w Koiegad 
apacnie moga/2?. To y drugi Erotti o jObrásie . 
Dyßkurs. : 


E. Qs funt libri Laicorum (ndolioum) pontemaf Gregor, Ep. ۰ 


Rui nóftąpi o Orgaͤnach / o ktorych niebtory III. 
Byoerftié movoig y one Voß GWOŚMI 30709. —. Difwfu de Or- 
. 8 Taro⸗ Banis. 


heise 


0) 16.)5% 
Tarowemu przegarzónin daliby ki lndzie poz 
£oy / gdyby Pfźlm oftótni (150. ) dobrze uwajáli/ 
xo Etorym Dawid S. ۲16۵۲ te flows: : 6 
Pind ná głośnyd trabád / na pifzaśce / nd 04 
5 Orgánid. 
XO Aebray rin tetstie/ jaͤko piße D. Diesericas (in Wet 
7. Ulmiſchen Kirch » Weih ء‎ oder Orgel ⸗ Predigt /) feft pogojone 
flowo uggaf / ktore vo Kaänftiey Bibliſey jeft przes 
tlumagone organum, od ktorego flowo polffie (Orgány) 
ochodzi. Y 3tadí niettorzy tego ſa mniemánia/ 
i 19 ed ow Dáwidovwyd Orgaͤny ve 3voyoáju 
mi + è : 
7 Ubacoxia tar de dzisieyßi Sydsi/ jáEo to Michail Pra 


zuſ. toris vofpomina / ze on to fam od niettorych ming 


fiyßet/ i Krol Salomon 34 séforo ſwoich tátovoe zacne 
vo Bostiele Jeruzolimſtim 
by? dat wyftówić / je naße terásnieyBe Etore 
vo 15960:0140 naßych ۸ Orgaͤny 0 
nim fa jaͤk oby nic. PU 
eq i$ to niepewna /4 o tym já(nego y rsctet 
nego śmwiśdectwó w piśmie S. y innyd Rsiegach 
nie naydujemy: wiec 34 iſta / nie omylna y niepo⸗ 
chybne prawde tego mieć y nznawaͤl nie mojemy/ 
na tym przeſtawaͤjac / je ny T mierzymy / i Or: 
gány od dawnych gáfow w Kościołach bywatys 
ego ja tu / nie chcąc Sie dtuga baͤrwit ۲3۵۵4 / 3 DE 
arzow wiaͤry godnych / krotka ugynie wzmianke. 
Kromayer in fuo Indiculo Hiſtoriæ Ecclef, twierdzi/ je 
Organy do 0261016 fà wprowadz one Anno 657. 
Vvilbelmu Perkinfus pipe / $e NoEn P. 650. drudzy 2 
bie / je Roku 820. Orgány w ۸0661616 byb poczely. 
Ta referują niektorzy viſtorykowie / $e otu P. 
947. drudzy Że Anno 753. Cefarz Conftantinus Capronymu 2 
Lowi Sróncnftiemu Pipimfotol Dycn Ceſarza Karta W. 
laͤries wielkie Drgäny przez (woke oſobliwe bo nis 
pote 


Mich, Pretor. 
Syntagma 
Tom, II. de orga- 
mogr.. 1. p.84» 9 koßtowne Organy 
Alg. D. Dieter. mia? 
he p. W. 274 


así 175,(56« 


ſporzadzone Legaty poflaf y pobórowat, 2 
wel Drganp)jefse tedy w ۲۱۱۵۱۱96۵۵ y we Fran⸗ 
cyey nigdziey widziaͤne y używóne nie byty / aż j€ 
otym od gáfu do góju powoli to 20009 
110601611 ۵0 ku oti y chwale Dosey 

6 ná mektorych mieyſcaͤch wyſtawiaͤno Orgaͤny ko⸗ 
ftovone y bórzo drogie · ١ 

YO Wieylandsie ná Tumie fa Orgány 3 fąerego | 
érebrá: Michael Ceſar; Bonftóntynopolfti oat 5 wy- Vid. Bakii Com- 
bornego 3fota Organy 3budowát. YD Wenecyey mentar. in pſalt. 
mája jefse podsien Organy filane byds. bar. ult. fm. 58 T. 

Eeg zśrzucóją niektorzy glowni Organ Wee 
przyjaciele mowiąc: Lud poſpolity nie rozumie zgola / co 
ná Orgdndd y inßpch Inſtrumencach mußpcznych ۰ 

Wßar y w Kościele jydowſtim nie wßyſcy 2 
dzi / ktor zy na on gás byli Chwalcami Boynn / 
rozumieć mogli / co mnoſtwo onych Muzykaͤntow 
ná trabach / bebnád»/ piſczalkach y inßych Inſtrumen⸗ 
tach muzykowali: oofyé na tym bylo⸗ ze wiedäieli/ 
ز‎ te Pſalmy ( Mutety) y pieśni naboine/ ktorymi Dos 
gó bwalili/ 3 piſma S. wziete były. 

25tego/ co Bie teraz ná plác pr3ywiodio/ wyba⸗ 
ayé mozemy / że owi Reformatorowie śle w tey mierze 
aynig/ ktorzy Organ w Bostiotsch cále cierpieć nie 
chea / y one 3 11102 1 voyr3ucája; játo bie to 
kiedys vo Ulmie w onym niepodtym miestie przys 
dato / gdzie dwoje Organ 3 150861016 mocą ۶ 
gowáli; á i$ wietßym 3rásn raͤdzit / y latwie ich 
3 mieyſca rußyt nie mogli: otos 1 y ganz 
cuchaͤmi trąby po wia zaͤll / tonie do nich 3áprsegli/ 
á Orgaͤny 3 gory álbo 3 mieyfcá wyſokiego / ná kto⸗ 
rym 3buboroánc byfy/ pozrymóli/ y 3 Pogtiotá wys 
wlokli / jako D. Dietericm zwiadezy povoiáoájac / ze mu D. Diet. in der 
to mekterzy ſtarzi Mieſsanie 3 miáftá Num co na to h ober Ds. 
ogymá (wymi patrzaͤli / wylissli. gel- Pra. pn 


€ ij Eeg 268. fel. 


‘Keg cof tym ludziom po tym byto / je sie ná 
Organach tar paſtwill! Wßak ich fumnienie ná Foz 
niec prʒeswiadezylo / je nie dobrze ſobie w tym rás 
Sie poſtepowali / gdyż potym w niektorych Rostio⸗ 
tib ſwoich Organ mywali y jefge używóją / take 

D. I. A. Oſtand. D. fob, Adam Offander O nich piße: Habentur Organa in plerisg; 
inTheol,Caf.p.me Ecclefiis Reformatis, quibus tantum pecuniæ fuppetit, ut ca 

1503, posfint ۰ 

A iżem ja tu obßernego o tey Materyey Zw 
Bturfu nieumienit provoáosic: wiec Ronkluduje 2 
wy onego zawolanego y u ludzi Ugonych wzietego 

D. J. Andr. i» Mieia D. ( Jacobi Andree) Etory fam o fobie tar YTiez 

call. Mont. p. 733. mieckim mowi jezykiem : Ich kan mit Wahrheit von 

eis, P. Of, I. a. mir pe fagen / als der ich beſondern Luft zu ſolcher 

8507 Mufie und Orgel habe / daß ich darauß nicht allein 
den Hall oder Klang mit den Ohren empfange / ſon⸗ 
dern daß auch mein Geiſt und Gemüt durch ſolche 
liebliche Stimmen erwecket / daß ich deſto inbrünftiz 

ger und eiferiger bete / oder die Predigten mit bren⸗ 
nenderem Geiſt verrichte / oder anhoͤre / wenn ein Kir⸗ 
chen⸗Geſang mit vielen und mancherley Stimmen 
geſungen / oder auf der Orgel geſpielet wird / zuvor 
oder ehe der Prediger auf die Cantzel oder Predigt; 
Stul tritt / wie ſolches in unſern Kirchen braͤuchlich 
iſt. Da ich denn dieſe heimliche / und in ſolcher Mu⸗ 
fic verborgene Krafft in mir empfinde / ſo / daß ich 
ſage / das Geſang habe Krafft der Menſchen Hertzen 
zu bewegen / welches ich auch dann von vielen Gott⸗ 
ligen Menſchen gehoͤrt / die nichts ſtudirt, auch die 
ufic nicht gelernet / daß fie gleicher Geſtalt ſolches 
auch bey ſich ſelbſt befinden. 
Tat oto ludzie pobożni w muzykowaniu / ktore 
sie na Organach dzieje oſobliwe kochanie fwe ves 
wáli 


«O5( 19, Sto 
wóli/ y jefae micvosias bá nawet y Dyjabfu tara 
(1096 przeciwna nie byta/ y nie jeft: gdy on 
I wgyfiFie narunßtownieyße Organiſty vo graͤniu 6 
| Organach celuje. 
| XO fpomina D. Mengering ‚je Dyjabeg kiedys vo nos 
| cy w Wege w Kosäele Zamkowym ná Organach 
| graf / a jadnego FálPántá nie używaf. Pomienio⸗ 
| Wy D. Mengering 013۲60۵6۴ 3 jednym Dyaronem ná Or: 
&ány / y widzgc $e to byf Sʒatan / poprzyślągi go 
w Imienin Jezuſowym; ¡gm tudzieß ۶ 
y wiecey 3۵3106 zie nie dal. A Organiſta zam- 
Łowy tamże bedac pilno gie onemu gróniu prʒyflu⸗ 
chiwal y przypótrował / játo on cudzy nieznajomy 
Orgaͤniſta po Rlawiaturze y taͤnientach bárzo kun⸗ 
ßtownie Btusnie y miftermie biegat y przebierał + 
przetoż potym wyznał / i játo yw taͤkiego ná Ore 
gaͤnach gránia nie ۳6۵۲: A nie diivootá : Jeſt to 
bowiem mille Artifex, cui nomina mille, mille nocendi Virgilius |, 7. 
artes! Eneid. 


[Nárásitem wyßey / $e p. mengering Opiabta áfbo Po⸗ 
kuſe poprzysiogt. Tu tto zärzucl y rege: To 
| y Wy Luteraͤnte Dyjabrá álbo Pokuſy poprzysie⸗ 
| góć umicie ? Obpowióbam z Dok torem Broch⸗ D. Brochman, 
manem Nos adjurationem Spectrorum non impro- . l. fem. Theol. 
bamus, modo adjurationis nomine intelligatur, fidu- 4^. de Ang. fub 
ciz Chriftianz plena obteſtatio, qua jubemus, ut XIX, pomo 
Diabolus definat nobis moleftus esfe, quippe fane 261. 
gvine Filii DEI redemtis: additá tamen hac limita. 
tione, non zgré laturos nos, fi vel maxim? placue- 
tit DEO Spectris iftis nos per totam vitam exer- 
cere, Fas enim eft, ut voluntatem noftram divinz 
voluntati fubmittamus, nec nobis diſpliceat, quod 
DEO placet & probatur, pid. q» Theologia Cafualk 
D. J. A, Ofiand, Par; Prima & Secunda, pe m. 1096, $9.) 
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Pray tym Dyftursie o Organach wſpominay⸗ 
my fobie nato / $e/ GOY progi domu 0 nás 
wiedzamy / 4 bads ná Organach y inßych Inſtru⸗ 
mentób Wiusyanyıb grat y muzykowaͤt (lyBymy/ 
My tám (w przybyeku Pänſkim) niby ſacy pniacy aͤl⸗ 
bo bydleta w rozum obraͤne / biedziet nie MAMY s 
aleſmyich powinni / ۴ ludzie rozunmi / nd 5 
Dofti ſtworzoni / ugymó naboinymi fiuchóć ; zead 
Gie fercá naße do wietßey dewocyiey / nabozenſtwa 
y 61 34pala/ ا‎ 1 539۵۱8 2 
nego D. ) fac. andr.) Etory fant o fobie piße / i$ bywa⸗ 
jac w domu Bożym, 11۲۱:3۱۲۵ ۴ bądź 
ná Orgaͤnach / baos ná inByd Inſtrumentach ۶ 
iyanycb/ Mutety £átinffie y inne pofpolite y 2 
gayne piesni muzykowano⸗ ferce five játoby ۶ 
بو‎ ( positi) także wßyſtkiemi vonetranoétiámi Pana 

ogó Hwalit. 

To; y Wy gyńmy/ 4 Organ y inßych ود‎ 
lekce nie powajaymy / ku temu duchowne o tym 
myśli májac 16016 ná tym bad my / Zeby kiata naße 
duchownymi Organami byty/ á wßyſtkiemi gron⸗ 
Emi ſwymi / niby trabami gloßnobrzmiacymi Dos 
gá gesnie y wiecznie chwalikpy / ꝛc· 


To już ten trojati/ (1) o Oktarʒach/ (2) 9 Obra⸗ 
zach / (3) © Organach Oyßkurs. 
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